
ประโยคคําถาม
疑问句

Yíwènjù



吗
     สามารถเทียบกับคําในภาษาไทยได้ว่า
“_____________” และ “เหรอ หรือ” ซ่ึงคําตอบของคํา
ถามน้ีจะตอบรับหรือปฏิเสธว่า “ใช่/ไม่ใช่” หรือ “เป็น/ไม่เป็น”

这是你的桌子吗? 

Zhè shì nǐ de zhuōzi mɑ?
น่ีใช่โต๊ะของคุณไหม

你不回家吗? 

Nǐ bù huí jiā mɑ? 
เธอไม่กลับบ้านเหรอ

(ma)



呢
     เป็นคําช่วยนํา้เสียง วางไว้หลังประโยคบอกเล่า แปลว่า
“น่ะ” แต่เม่ือใช้ในประโยคคําถามจะเป็นการถามแบบย้อน
ถาม คล้ายกับคําว่า “_______” ในภาษาไทย

我是老师，你呢? 
Wǒ shì lǎoshī nǐ ne? 
ฉันเป็นอาจารย์ แล้วคุณล่ะ

大家都来了，王红呢?
Dàjiā dōu lái le Wánɡ Hónɡ ne? 

ทุกคนก็มากันหมดแล้ว แล้วหวังหงล่ะ
*  ในท่ีน้ีแฝงนัยว่า "แล้วเขาไปไหน" หรือ "ทําไมเขาไม่มาด้วย

(ne)



吧
     เป็นคําช่วยเสริมน้ําเสียง แต่เม่ือใช้ในประโยค คําถามจะ
เป็นการถาม__________เพ่ือเน้นยํ้าความแน่ใจ เหมือนกับรู้ 
คาดว่า หรือหวังว่าต้องเป็นเช่นน้ันอยู่แล้ว คล้ายกับคําว่า “_____”

你是中国人吧? 

Nǐ shì Zhōnɡɡuórén bɑ? 
คุณเป็นคนจีนล่ะสิ

你的学校有中国老师吧? 

Nǐ de xuéxiào yǒu Zhōnɡɡuó lǎoshī bɑ? 
โรงเรียนของเธอมีครูคนจีนล่ะสิ

(ba)



哪
     แปลว่า “______” มักมีลักษณนามหรือคํานามท่ีต้องการ
ถามถึงต่อท้าย

这些杯子你喜欢哪一个? 

Zhèxiē bēizi nǐ xǐhuɑn nǎ yí ɡe?
แก้วพวกน้ีเธอชอบใบไหน

哪个同学有汉泰词典?

Nǎɡe tónɡxué yǒu Hàn-Tài cídiǎn? 
นักเรียนคนไหนมีพจนานุกรม จีน–ไทย บ้าง

(nǎ)



哪儿
    แปลว่า “_______” ใช้ถามถึงสถานท่ี โดยไม่ต้องมีคําว่า

 (  nǎli ที่ไหน)

星期天你想去哪儿? 

Xīnɡqītiān nǐ xiǎnɡ qù nǎr?
วันอาทิตย์คุณอยากจะไปไหน

你在哪儿学习汉语? 

Nǐ zài nǎr xuéxí Hànyǔ? 
คุณเรียนภาษาจีนที่ไหน

(nǎr)



谁
    แปลวา่ “_____” ใช้ถามถึงคน คําตอบจึงเก่ียวกับคนน่ันเอง

 สามารถวางไว้หน้าหรือท้ายประโยคก็ได้

那个人是谁? 

Nàɡe rén shì shéi?
คนน้ันเป็นใคร

谁吃过羊肉? 

Shéi chī ɡuò yánɡròu? 
ใครเคยกินเนื้อแกะบ้าง

(nǎr)



什么
    แปลว่า “______” ใช้ถามถึงเร่ืองราว ส่ิงของ คน หรือเวลา

你爱吃什么水果? 

Nǐ ài chī shénme shuǐɡuǒ?
คุณชอบกินผลไม้อะไร

你在什么学校，学习什么? 

Nǐ zài shénme xuéxiào xuéxí shénme? 
คุณอยู่โรงเรียนอะไร เรียนอะไร

(shénme)



为什么
  แปลว่า “_______” หรือ “______” ใช้ถามถึงเหตุผลหรือ
สาเหตุคําตอบจะต้องข้ึนต้นด้วยคําว่า  (yīnwèi เพราะว่า)

他为什么没来? 

Tā wèishénme méi lái?
ทําาไมเขาถึงไม่มา

为什么他不让孩子喝茶? 

Wèishénme tā bú rànɡ háizi hē chá? 
เพราะอะไรเขาถึงไม่ให้ลูกด่ืมชา

(wèishénme)



多少
    แปลว่า “______” ใช้ถามถึงจํานวนหรือปริมาณท่ีประมาณ
การว่าเกิน 10 ขึ้นไป หรือไม่แน่ใจว่ามีจํานวนเท่าไร

你们学校一共有多少学生? 
Nǐmen xuéxiào yíɡònɡ yǒu duōshǎo xuéshenɡ? 
โรงเรียนของคุณมีนักเรียนทั้งหมดเท่าไร

你知道吗?中国的汉字有多少个字? 
Nǐ zhīdào mɑ? Zhōnɡɡuó de Hànzì yǒu duōshǎo ɡe zì? 

คุณรู้ไหมว่าอักษรจีนมีท้ังหมดเท่าไร

(duōshǎo)



几
    แปลว่า “____” ใช้ถามถึงจํานวนหรือปริมาณท่ีประมาณการ
ว่าน้อยกว่า 10 ลงมา

你学了几年汉语? 

Nǐ xué le jǐ nián Hànyǔ?
คุณเรียนภาษาจีนมากี่ปีแล้ว

这些字你认识几个，又会写几个? 

Zhèxiē zì nǐ rènshi jǐ ɡe yòu huì xiě jǐ ɡe?
อักษรเหล่านี้คุณรู้จักสักกี่ตัว แล้วเขียนเป็นสักก่ีตัว

(jǐ)



怎么

    แปลว่า “_______” ใช้ถามถึงวิธีการมักจะมีคํากริยาตามมา
ด้วยเสมอ เพื่อถามว่ากระทํากริยานั้นด้วยวิธีการใด

这种菜是怎么做的? 

Zhè zhǒnɡ cài shì zěnme zuò de?
อาหารชนิดน้ีทําอย่างไร (ยังไง) น่ะ(zěnme)

   แปลว่า “ทําไม” ใช้ถามถึงสาเหตุ มักมีวลีตามมาเพ่ือถามว่า
ทําไม ถึงเป็นหรือไม่เป็นเช่นนั้น
大家都进教室去了，你怎么还在这里?

Dàjiā dōu jìn jiàoshì qù le nǐ zěnme hái zài zhèlǐ? 
ทุกคนเข้าห้องเรียนไปกันหมดแล้ว ทําไมเธอยังอยู่ตรงน้ีล่ะ



怎么了

    แปลว่า “__________” ใช้ถามถึงสถานการณ์ ความเป็น
ไป หรือ เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนแล้ว แต่ไม่รู้หรือไม่แน่ใจว่า “เป็น
อะไรไป” โดยไม่จําเป็น ต้องมีคําหรือวลีอ่ืนๆ ตาม

你怎么了，是不是有什么事让你不快乐?
Nǐ zěnme le shì bú shì yǒu shénme shì rànɡ nǐ bú kuàilè? 
เธอเป็นอะไรไปเหรอ มีเรื่องอะไรทําาให้เธอไม่สบายใจหรือเปล่า

怎么了，不好吃吗? 还是吃饱了? 
Zěnme le bù hǎochī mɑ? Háishì chī bǎo le? 
เป็นอะไรไป ไม่อร่อยเหรอ หรือว่าอ่ิมแล้ว

(zěnme le)



怎么样

    แปลว่า “______________” ใช้ถามความคิดเห็น และ
สถานการณ์ ความเป็นไป สภาพ หรือเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นแล้ว ซึ่ง
รู้หรือเห็นเร่ืองราวมาแล้ว โดยไม่จําเป็นต้องมีคําหรือวลีอ่ืนๆ ตาม
มา

这本书怎么样? 

Zhè běn shū zěnmeyànɡ?
หนังสือเล่มนี้เป็นอย่างไร (เป็นไง)

你想怎么样?

Nǐ xiǎnɡ zěnmeyànɡ? 
เธอจะเอาอย่างไร (เอาไง)

(zěnmeyànɡ)



怎么样     การนําประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธมาใช้เป็น
คําถาม โดย คํากริยาท่ีอยู่ข้างหน้าแสดงความหมายบอก
เล่า ส่วนคํากริยาท่ีอยู่ข้างหลัง จะแสดงความหมายปฏิเสธ

你喝不喝茶? 

Nǐ hē bù hē chá?
คุณด่ืมชาไหม (คุณด่ืมไม่ด่ืมชา)

他昨天来没来上班?

Tā zuótiān lái méi lái shànɡbān? 
เมื่อวานเขามาทํางานหรือเปล่า (เม่ือวานเขามาไม่มาทํางาน)

V + /  + V



好吗

    วางไว้หลังประโยคบอกเล่า เพ่ือทําให้เป็นประโยคคําถามเชิง
ขอความ เห็นชอบ ขออนุญาต ชักชวน หรือแสดงความคิดเห็นว่า
“______________”

我们一起去好吗? 

Wǒmen yìqǐ qù hǎo mɑ? 
เราไปด้วยกันดีไหม (ดีหรือเปล่า)

你坐前面，我坐后面好吗?

Nǐ zuò qiánmiɑn wǒ zuò hòumiɑn hǎo mɑ?
เธอนั่งข้างหน้า ฉันน่ังข้างหลัง ดีไหม (ตกลงไหม/โอเคไหม)

(hǎo mɑ)



不好吗
    วางไวหลังประโยคบอกเล่าท่ีเป็นการเสนอความคิดเห็น หรือ
ข้อแนะนํา เพื่อถามว่า “___________”

你穿这件红衣服，不好吗?

Nǐ chuān zhè jiàn hónɡ yīfu bù hǎo mɑ? 
คุณใส่ชุดสีแดงตัวน้ีไม่ดีเหรอ (ไม่ดีกว่าเหรอ)

我们一起去不好吗?

Wǒmen yìqǐ qù bù hǎo mɑ? 
เราไปด้วยกันไม่ดีเหรอ (ไม่ดีกว่าเหรอ)

(bù hǎo mɑ)



怎么样   แปลว่า “_______” เป็นการถามแบบมีตัวเลือก วางไว้ระหว่างตัวเลือก 2 อย่าง

你要喝咖啡还是喝牛奶? 

Nǐ yào hē kāfēi háishì hē niúnǎi? 
คุณจะด่ืมกาแฟหรือดื่มนมวัว

你喜欢跳舞还是踢足球? 

Nǐ xǐhuɑn tiàowǔ háishì tī zúqiú? 
คุณชอบเต้นรําาหรือเตะฟุตบอล

A +  + B 


